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At the Motorcycle Show held in Milan, ltaly, in September ol 1997, the
Yamaha YZF-Fl1 supersport motorcycle made its debut. Sporting a power-
ful 1000cc engine, it has the compact construction o{ a 400cc bike. The
YZF-R1 was developed for maximum possible cornering ability in a
production motorcycle. With a 1000cc water-cooled, four stroke, 4-cylin-
der,s-valve engine and adopting a redesigned EXUP exhaust system, it
pumps out 150hp of high-intensity power. Subtle throttle control makes
both superb acceleration response and rhythmic cornering a reality. The
Deltabox ll aluminum frame was sought after not only for its rigidity, but
more so for its moderate flexibility during tight cornering. With the addition

Bei der im September 1997 in Mailand, ltalien, abgehaltenen Motorrad-
Messe wurde das Yamaha YZF-R1 Supersport Motorrad erstmals vorge-
stellt. Obwohl mit einem sportlichen, leistungsstarken 1000cm3 lvlotor aus-
gestattet, hat es den kompakten Aufbau eines 400cm3 Motorrads. Die
YZF-R1 wurde auf bestmogliche Kurvengangigkeit in einem Serienmotor-
rad ausgelegt. Mit einem 1 000cm3 wassergekuhlten Viertakt-Vierzylinder-
motor mit 5 Ventilen ausgestattet und unter Einbeziehung eines uberarbei-
teten EXUP Auspuffsystems, druckt sie satte 150 Hochleistungs-Ps ab.
Die feinfuhlige Gasdosierung setzt sowohl uberragendes Ansprechen
beim Beschleunigen als auch rhythmisches Kurvenfahren in die Tat um.
Der Deltabox ll Aluminiumrahmen wurde nicht nur wegen seiner Steifig-
keit ausgewahlt, sondern auch wegen seiner geringen Verwindung bei

La moto sportive Yamaha YZF-R1 a été présenlée au Salon de la Moto de
Turin en septembre 1997. Bien que dotée d'un puissant moteur de 1.000
cm3, elle présente la compacité d'une moto 400cm3. La ligne directrice de
sa conception a été l'optimisation de sa vitesse en courbe. Le moteur 4
temps, 4 cylindres à 5 soupapes refroidi par eau et équipé d'un syslème
d'échappement EXUP revu délivre la fanlastique puissance de 150ch.
Avec un poids à sec de 177k9, IaYZF-R1 a un rapport poids/puissance
comparable à celui de machines superbike. La commande de gaz précise
procure des accélérations tulgurantes et des prises de virage parfaites.
Le cadre en aluminium Deltabox ll est à la fois lrès robuste et relativement
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oT a long span aluminum swing arm, ability has been
achieved. By adopting an upside-down front fork, stroke distance has
been increased and traction heightened. Boasting a sharp form with multi-
reflector lights, the YZF-R1 has been given an unprecedented style. From
the contact poinls between the rider and motorcycle, right down to the
material used in the seat and tank, the YZF-R1 has been thoroughly stu-
died. Of course, the abundance ol high precision and high quality parts
goes without saying. Designed to cruise at high speeds on winding roads,
the YZF-R1 shatters expectations about large exhaust engine motorcy-
cles. Yamaha has expanded the possibilities of a 1000cc bike.

scharfer Kurvenfahrt. Durch Einbau eines Aluminium-Schwingarms mit
langem Hebel wurde ein Hochstmas an Beherrschbarkeit erzielt. Unter
Verwendung einer umgekehrten Vorderradgabel wurde der Hub vergro-
sert und die Bodenhaftung erhoht. Eine scharf umrissene Form mit Multi-
reflektor-Lampen aufweisend, kann die YZF-FI1 mit bisher nicht dagewe-
senen Stilelementen aufwarten. Von den Kontaktpunkten zwischen Fahr-
er und Motorrad bis hin zum Material fur die Sitzbank und den Tank
wurde die YZF-R1 gewissenhaft ausgetuftelt. Es erubrigt sich zu sagen,
das naturlich ein Hochstmas an Prazisionsleilen und Oualitatsteilen damit
einher geht. Konstruiert fur die Fahrt mit hoher Geschwindigkeit aul kurvi-
gen Strasen ubertrifft die YZF-R1 die kuhnsten EMarlungen, die man an
Motorrader mit grosen Auspufftopfen stellt.

flexible alin d'accroitre la tenue de route en courbe serrée. Le bras
oscillant long en aluminium contribue également à la grande stabilité de
la YZF-R1. En optant pour une fourche avant inversée, l'amplitude de
translation a été accrue. Avec son carénage aux formes acérées el ses
optiques multiples, IaYZF-R1 a un style sans précédent. De l'ergonomie
aux divers matériaux utilisés, rien n'a été laissé au hasard, tout a été
parfaitement étudié. ll va sans dire que toutes les pièces consliluant ce
fantastique engin sont issues d'une technologie d'avant garde et de très
haute précision. Conçue pour les déplacements à haute vitesse sur les
routes sinueuses , la YZF-RI répond à toutes les attentes des motards.



OAn den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

OBien lire et assimiler les instructions avanl
de commencer l'assemblage. La construction
du modèle par un enfant doit s'effectuer sous
la surveillance d'un adulte.
fEnlever le revêtement chromé des parties à
encoller.

aHË!-6rR / Tools recommended
Benôtigtes Werkzeug i Outillage nécessaire

#ËAl(7-^T.r2H)
Cement
Kleber
Colle

Z,'2t i-
Side cutters
Seitenschneider
Pince coupante

Ë>t.yl
Tweezers
Pinzette
Précêlles
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Modeling knife
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This mark denotes numbers for Tamiya Paint colors.

T3-26 OY.ÿ-*2,{ I / Pure white / Glânz WeiB i Btanc purm/
(X-11) Aluminium

IS-A 449ry7>V y l. / ltalian red / ltalienisches
(X-4 Rot / Flouge ltalien

7lL- / Mica Blue / Mica-Blau / Bleu mica

X-1 O-1-2.y2 / Black / Schwaz / Noir
X-6 atv>, / Orange / Orange / Orange
X-7 Ol,.yF / Red / Rot / Bouge
X-8 avË>4-a- / Lemon yellow /

Zitronengelb / Jaune Citron
X-11 aro-L>tLls- / Chrome silver / Chrom-

Silber / Aluminium chromé
X-12 aa-)vt t)--) i cold teaf / Gotd gtânzend i
X-13 al9U,tratL- / i,lletallic blue /

Metallic / Bleu métallisé
X-1A atira71a,r, I Semi gloss black /

Seidenglanz Schwarz / Noir satiné
X-26 atU\,-tv>-> I Cleat oenge lKlar

Orange / Orange translucide
X-27 O2t),a-lz.t l / Clear red / KlatrRot / Rouge

lranslucide
-7).rV).r, I Flalblack i Mân Schwarz / Noir mat

XF-2 O-7ayl^2.f l' / Flat white / N/att WeiB /
Blanc mat

-7 O-11.ylV.yl: / Flat red / N4att Rot / Flouge mat
XF-16O-7).yl7lLi / Flat aluminum / l\,latt

Aluminium / Aluminium mat
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fRead carefully and fully understand the in-
structions before commencing assembly. A
supervising adult should also read the instruc-
tions if a child assembles the model.
ItRemove plating trom areas to be cemented.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Falls ein Kind das Mo-
dell zusammenbaut, sollle ein beaufsichtigen-
der Erwachsener die Bauanleitung ebenfalls
gelesen haben.

l\rodelliermesser
Couteau de modéliste

(tàa
Scissors
Schere
Ciseaux

XF-564J?t).!rrl,,{ / Ldetallic grey / Grau-
Metallic / Gris métallisé

tFâfri{;»rràt
*;ffiâT ê t."

A;t a
orRd)l!ËÆ r:(ü+â;ÈË L (T è !." 4+
L+ 1 7. =.y,i- t f Arry)É J. â +ti
r5tÊtt:;ÈËL(Tê1."
a#ËâJ+âf+(tfÊÆ T â ÊiT(:Z *L:€ *Lo)
,ÈË*ë t e <û.rr, iFfr(:1É: (E L (
.lÊE L. {ÊÆ ÿ 68+trÊfi,(:+â;ÈË L <
Tèt'"
04' ê /J Ë +#Ë(/) t' 6 -fr T @ r.,{'F tt& tt <
T è u." 4.6r rt*BË"A*.4Àt,P. H= -tv§* ù'-ii2< aE3,e.rr f d)ÊÊâüttf.r§
+rÀà*L&t"
A caurpru
awhen assêmbling this kit, t@ls including knives are

uæd. Êxtra ære should be taken to awid æmnd injury.
aRead and Iollow the instructions supplied with
paints and/or cement, if used (not included in kit). Uso
plastic cement and paints only.
aKeep out of reach of small children. Children must
not be allowed to suck any part, or pull vinyl bag over
the head.

A vonslcnn
aBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden
Wêrkzeuge einschlie8lich Meser vêilendet. Zur Ver-
meidung von Verletzungen ist begndere Vorsicht an.
gebracht.
awênn Sie Fârben und/oder Kleber veMenden
(nicht im Bausatz enthalton), beachten und befolgen
Sie die dort beiliegenden Anwêisungen. Nur Klebstoff

und Farbên für PlæÎik vêMenden.
aBausatz von kleinen Kindern fernhalten. Verhuten
Sie, dâ8 Kinder irgendwelchê Bauteile in den Mund
nehmen oder Plastihûten über den Kopf ziehen.

A pRecRuror.t
al'assemblage de ce kit requiert de l'outillage, en
particulier des æuteaux de modélisme. Manier les
outils avec précaution pour éütêr toute blesure.
aLire et suivre les instructions d'utilistion des
peinturos et ou de la colle, si utilisés (non inclus dans
le kit). Utiliser uniquemênt une colle et des paintures
spéciâles pour le polystyrène.
acarder hors dê portée dss entants en bæ âge. Ne
pæ laiss€r les €nlants mettre en bouche ou sucer les
pièæs, ou passer un sachet vinyl sur la tête.

æ
NOTE
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tApply body color if no color denotation on parts. Refer 1o separate sheet for painting.
OFalls bei den Teilen nichl anders angegeben, Karosseriefarbê auftragen. Für die Lackierung getrennles Hinweisblatl beachten.
(DSi aucune teinle n'est spécifiée, appliquer celle du carénage. Pour la décoration, s6 reporter à la notice séparée
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Engine
Motor
Moteur

x-l 8

xF-16:2
+xF-56: I

@;c=-tv,:11ça1 27^,
Thick vinyl tubing
Dicker Vinylschlauch
Gaine vinyl épaisse

-l}xF-16:2
+ xF-56: I

xF-t6:2
+xF-56: I

0
I XF-I6,

@ 834

829

27^n
I

C2

ax-ra
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2t)>1-<'vFatt)-1,
CYlinder head
Zylinderkopf
Bloc moteur

€)-
@ u- -ru,r4711; 1 7..

Thick vinyl tubing
Dicker Vinylschlauch
Gaine vinyl épai$e

x-r.O C l4

c)r
H--rt,/i-f7(^) 9mm

Thick vinyl tubing
Dicker Vinylschlauch
Gaine vinyl épaisse

. ,x-r8-=-c23

TS-30

a
E}17

,

*+)v?-o>(&.t-'C,
Carburetor
Vergaser
Carburateurs

x-t I

I 4mm

x-18

o-
@ e:-.tt,,t'1711; 14.*

Thick vinyl lubing
Dicker Vinylschlauch
Gaine vinyl épaisse

-85
B5 xF-l 6

xF-l X F-56

xF-56

x-l I

i B4

|} xr-ro

t)ÿ7->1-a(&t='c.
Rear Iender
Hinteres Schutzblech
Garde-boue arriére

É^a *E @ 
^7 
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Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.
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7v-L@(&.t:T
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadrê

0 lSmm
al ItE,--

@ u- -/r,, i.f 7(fiE) l5mm

Thin vinyl tubing
Dünnor Vinylshlauch
Gaine vinyl fine

t)17t>T-
Rear fender
Hinteres Schutzblech
Gard+boue arriére

-824I xr-ro

1>>>o)t.)2Û
Attaching engine
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

l.2x 4mm lLBz
Screw
Schraube
Vis

\-

C4I
x-l 8

->ÿ>
Engine
Motor
Moteur

g

)1.2x4nnJLe7/ Screw
Schraubê

«t)l,T>,:-»
Rear damper
Hinterer StoBdâmpfer
Amortisseur arrière E}35

x F-56

l} x-s

7/t)>)"
Coil spring
Spiralfeder
Bessort hélicoidal

«24>Tv-t^Ë» L
Swing arm
Schwingarm
e,."i ÀsËidni ^ ,"-'u

4



t)ÿr<ÿa(&La
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière

* t I + lt+4 - )v( B I I ) ,)E*Àrrâ t:ât(TêL'"
*Note rotation direction.
*Auf Pfeilrichtung achten.
*Noter le sens de rotation.

t4ÿ(^)
Rear tire (wide)
Hinterer Reifen (breit)
Pneu arrière (large)

74>r7-LA(êtLA.
Swing arm
Schwingarm
Bras oscilant

I.6x20mm/LEz
Screw
Schraube
Vis

t)\,r>,:-
Rear damper
Hinterer StoBdâmpfer
Amortisseur arrière ,M

t)+?4+
Rear tire
Hinterer Fleifen
Pneu arrière

1.6x25mmILE:

@c.- -,v, <4J (frfr) 42^^

Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinvl fine 'r



?7r-att)2|"t
Exhaust
Auspuffrohr
Echappements

D7

27
a rs-so

(D7, D8) /6\lltll"l*F
*gtt)tt)*.'f "
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

-832a
TS-30

-822a rs-eo

., x-rB

%"

6T tL)'>ltt:Et:4)
Tube in step O
Schlauch aus AbschnittO
Gaine installée à l'étapeO

(Ezctr)'>lJt:Ft:4)
Tube in step (lD
Schlauch aus Abschnitt (E
Gaine inslallée à l'étape (E

TS-30

1.2x4mmrLez
Screw
Schraube
Vis

->a9-ot()21-l
Radiator
Kühler
Radiateur

GrTëL)')lrt o,:4U
Tube in stepO
Schlauch aus Abschnitt O
Gaine installée à l'étapeO

«r>-?-»
Râdiator
Kühler
Radiateur

x-l 8

rrrilrrilllllllllilD

OT tt)'>ltt:At <1)
Tube in step O
Schlauch aus Abschnitt O
Gaine installée à l'étape O
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*, I + ltrrl - )v(88) d) E +r' râ (:âi}(Têr'"
*Note rotation direction.
*Auf Pfeilrichtung achten.
*Noter le sens de rotation.

,1+Gfr)
Front tire (narrow)
Vorderer Beifen (schmal)
Pneu avant (étroit)

7a>17,r-2A (&t:'C.
Front lork
Vordere Gabel
Fourche avant E}25 ct9

(za>fz->1-)t
Front fender
Vorderes Schutzblech
Garde-boue avant

Dll
xF-t6 !

xF-I6
XF-I6

x-l l: I
+x-12:1

a

B r5 iffÆkiÏ*;,
* Nicht ktebên.
rt Ne pas coller.

xF-t 6

I .6 x 20mm ILEZ

?
x-l 8

Screw
Schraube
Vis

7a>l?1+
Front tire
Vorderer Fleifen
Pneu avant

*E+Errâ{:;ÈË
*Note rotation direction.
*Auf Pfeilrichtung achten.
*Noter le sens de rotation.

l*-,,

tt2l.)VO(&.LA
Steering
Lenkung
Guidon

- c25 æ,Ê\ r)__=E-oP-xF-2

x-l 3 c25

NN- -Jxr-tac3
G x-rs

@ c:-rt,, t47116; 45,,
Thin vinyl tubing
Oünner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine x-t 8

xF-l 6

@L

7



7a>l7t-2att)21,
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

I .6 x I 6mm ,LE-z
Screw
Schraube
Vis

*TâF.:r:rËL(ËëiT.
fPass tube as shown.
tschlauch wie abgebildet durchführen
*Paser la gaine comme indiqué.

7E>l7t-2
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

@1tt)'>ltt:Gt<1)
Tube in step (E
Schlauch aus Abschnitt (E
Gaine installée à l'étape O

@

lt
x-l I

cl8! 836 .txF-r6

0
I

T
0
I

39mm

@

e
o

4l mm
I

0
I

@ e=-.tt,t471161 97,.
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl Iine

@ c:-rt,,t4711s; 39..
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

2-fitùtva (&-t='c.
Seaucowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

j,-t É,
Seat color
Farbe des Sitzes
Teinte de la sellê

xF-56
,r,11É,
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie !

xF-16
A12

Al0
A

«>>1)vÿ-l»
Single seat
Einsitzer

Ï"=,.,.
x-l I

*Select either.
*Auswàhlen.
*Choisir l'une ou l'autre.

A2
«.t>ît^>-l'»

Tandem seat
Doppelsitzer
Selle biplace

?
x-l I

I



((rv 1"7'f l')
Headlights
Scheinwerfer
Phares

(ÿ-r F":7-)
Side mirrors
Rückspiegel
Rétroviseurs

(R)
(L)

_D4

ct3 \<\a /rn J4\>
,-$L?- cn

/'yti-fi))vO (êt T:'C.

Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieur

<'yl )1I
Headlight
Scheinwerfer
Phare

>-lùÜ)vott)21,
Seat/cowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

x-zo {E

x-refC8

>-lrÛ)v
Seat/cowl
Sitaerkleidung
Carénage de selle

@)

t)

7'y.:-h,, )v
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieur

* / \>l' tvt écT t; ( t7'v t <- h ù tv
ù{ët).'Lrt2'f <ftt)*ta

*Steer for attaching upper cowl.
*Zum Anbringen der oberen Verkleidung

Lenkung bewegen.
*Brâquer pour fixer le carénage

supérieur.

@
6n1» / (2)v-)
whire /,al sru"
WeiB / @' eau
Blanc f Bleu

Et c8
?

x-l I

I

\*..-,u

+_
x-26

9



t< f'1tûtva tt)2lt
Under cowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieur

1.2x2.5n^iuë7
Screw
Schraube
Vis

xF-l 6

i.2 x 2.5mm JuE-z
Screw
Schraube
Vis

E}33

«ût11-»
Blinker
Blinker
Clignotants

x-26t,p
EI

o(J tl /:u.z- , t r\t atb.,tj â â tT"
@? - 2 + à â t. )àt=t}t)(- tLr/: L (
b'àrzf rv+oft'@lt:rrâ Ë ÿ"
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€)È à à à. r,fr t ? - 2 Ërrula)fr-,A. rë tt
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DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auï sauberen
Stotf legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naRmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luttblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
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2. Plongez la décalcomanie dans de I'eau
tiède pêndant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle
réduit.
4. Placezladécalcomanie à I'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que I'eau en excès et
les bulles aient disparu.

AFTER MARKET SERVICE CARD Parts code
When purchasing Tamiya replacement pans, please 0000146 "" """ 'A Parts
takeorsendthisformtoyourlocalTamiyadealer 0000147 """"" 'BParts
so that the parts required can be corectly identified 00001 48 "" """ ' C Parts
and supplied. Please note that specifications, 0000149 "" """ ' D Parts
availabilityandpriceâresubjecttochangewithout 000015'l "" """ EParts
notice. 9401240 "" """ " TireBag

1401174" "" """ """ Decal
ITEM14073 1051423" "" """ " """"" ""'Instructions
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Painting the YZF-Rl
The body color of the YZF-R1 comes in two
styles: a red and white combination as well as
a single blue tone. For the 1999 model, in addi-
tion to the changes in the red and whila bike's
color scheme, the markings on the blue bike
were also changed. A total of four sets ol de-
cals; two types for the debut model, and two
types for the 1999 model are included in the
kir.

Lackiêrung der YZF-RI
Die Farbe der Verkleidung an der YZF-RI ist
in zwei Ausfuhrungen erhaltlich: eine Kombi-

rfr*â+t, : f ll+lElîfi',B8,!f,3-7

nation aus rot und weis sowie in einfarbig
blau. Am l999er Modellwird zusatzlich zu An-
derungen am rot-weisen Farbschema auch
das Muster am blauen Motorrad gewechselt.
lnsgesamt vier Satz Aufkleber, zwei Ausfuh-
rungen lur das Erstmodell, und zwei lur das
Modell 1999 sind im Bausatz enthalten.

Décoration de la YZF-R1
La YZF-R1 est disponible en deux finitions:
une combinaison de rouge et de blanc ou
entièrement bleue. Pour le modèle 1999, en
plus des modifications apportées à la
décoration rouge/blanc, les marquages sur la
décoration bleue ont été changés. Ce kit
inclut quatre jeux de decals, deux pour les
vefsions 1999 et deux pour les versions
antérieures.
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